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Balſamo , liquor , balſamua. Lat. Opo 


		balſamum.


	


Balſilla , baſacho, aintzirachoa. Lat. Pa- 


		lus exigua.


	


Balſopeto , zorroa , zacua. Lat. Pera , æ. 


	


Baluarte , viene de el Baſcuence beluarte, 


		que ſignifica medio , intermedio para
	retardar ; arte poſpueſto ſiempre es lo
	que ſe interpone belú , es lo miſmo
	que berandu tarde : y el baluarte es in-
	termedio , que retarda la rendicion de
	la plaza. Item belu arte , belu artean,
	como quien dize , que ſe cogerà tarde
	la plaza , mientras eſtà firme el baluar-
	te , yaſsi es. Baluartea. Lat. Propug-
	naculum.


	


Balumba , coſas mal juntas , y amonto- 


		nadas , que tambien ſe dize balumbo ,
	pillandia. Lat. Volumen.


	


Baluz , voz antiquada , pedazo pequeño 


		de oro , que ſe hallaba en las minas ,
	urre puiſca. Lat. Fruſtum minutum
	auri.


	


Balza, pendon de los Templarios, esvoz 


		Baſcongada , y ſerìa oportuna , ſi era
	de color negro el pendon , y es lo que
	ſignifica baltza, ò beltza. Lat. Vexil-
	lum , i.


	


Bamba, voz antiquada, que ſignifica cam- 


		pana. Se diria de el Baſcuence brandá,
	que en Labortano es la campana gran-
	de , beſta buruetan jotzen den ezqui-
	llá. Lat. Æs campanum.


	


Bambalear , viene de la voz antecedente 


		bamba , y como à la campana , que al
	tocarſe ſe menea al vn lado , y al otro,
	llamaron bamba ; aſsi al menearſe , y
	moverſe de aquella ſuerte , llamaron
	bambalearſe : y aſsi tiene origen Baſ-
	congado. Bambaleatu , cordocatú,
	cloca ibilli. Lat. Vacillare , nuta-
	re.


	


Bambanear , lo miſmo que bambalear. 


	


Bambarria, ſe llama aſsi à los tontos , ò 


		inſenſatos , es voz de el Baſcuence
	bambarria , ò dambagarria, que ſig-
	nifica el que es diſpueſto , y facil de
	bambalear , como lo es vn tonto ; y el
	que es apto , y facil de ſer aporreado.
	y lo es vn inſenſato. Lat. Fatuus , ſto-
	lidus.


	


Bambolear , veaſe bambalear. 


	


Bamboleo , bambolanza , cordocapena , 


		coloca ibiltea. Lat. Vacillatio , nuta-
	tio.


	


Bambolla, antuſte farragarria. Lat. Ina- 


		nis faſtus.


	


Banaſta , otarra , ſaſquia , ceſtera. Lat. 


		Sporta doſſuaria.
								Banaſto.
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